Acts 27:42



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning us from one scene in the drama to another.  With this we have the possessive genitive from the masculine plural article and noun STRATIWTĒS, meaning “of the soldiers” or “the soldiers’.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun BOULĒ, meaning “the plan.”  Then we have the third person singular aorist deponent indicative from the verb GINOMAI, meaning “to be: was.”  This verb is often used as a synonym for EIMI.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the plan of the soldiers) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HINA, which is used to mark the object of a verb.  It is translated “that.”  “Very often the final meaning of HINA is greatly weakened or disappears altogether.  In this case the HINA-construction serves as a substitute for an infinitive that supplements a verb [acts as the indirect object of the verb], or an accusative with an infinitive [which also acts as the object of the main verb].”
  Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun DEMWTĒS, which means “the prisoners.”  This is followed by the third person plural aorist active subjunctive from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a potential fact.  This future and potential aspect can be brought out in English translation by the word “should.”


The active voice indicates that the soldiers intended to produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

“Now the soldiers’ plan was that they should kill the prisoners,”

 is the negative MĒ, meaning “not” with the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “any.”  Together they can be expressed by the English word “none.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EKKOLUMBAW, which means “to (dive overboard and) swim away Acts 27:42.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the prisoners might produce the action.


The participle is an instrumental or modal participle, indicating the means of mode by which the prisoners might escape: “by swimming away.”

Finally, we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb DIAPHEUGW, which means “to escape.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the prisoners might produce the action.


The subjunctive mood with HINA, indicates the purpose of the subject’s action.  It can be translated “so that none might escape” or “in order that none might escape.”

“in order that none might escape by swimming away.”

Acts 27:42 corrected translation
“Now the soldiers’ plan was that they should kill the prisoners, in order that none might escape by swimming away.”
Explanation:
1.  “Now the soldiers’ plan was that they should kill the prisoners,”

a.  This is another one of Luke’s almost parenthetical statements.  He takes us from the external conditions of the ship and the waves to the internal conditions of what is in the thinking of the soldiers.


b.  The soldiers formed a plan without consulting their officer in charge—never a good idea.  Their plan was to protect their own lives by killing the prisoners; for if the prisoners escaped, their own lives were forfeit.  They didn’t want to take the risk of allowing one prisoner to escape.  “Roman law held guards personally responsible for their charges, and those who allowed prisoners to escape could pay with their own lives (Acts 12:19).”


c.  The only way they could keep a good swimmer from escaping was to kill them before they got off the ship.  Remember, the soldiers would be going overboard with as much equipment (sword, shield, breastplate, and helmet) they could save.


d.  The commander and/or Paul could probably see on their faces what they were thinking and intended to do.  Perhaps they had their swords drawn and were approaching the prisoners.  In any case, it became obvious that their intention was the kill the prisoners.


e.  The soldiers intended to do what was probably customary in these kinds of situations.  But they had already forgotten what Paul had told them only hours before—that God had promised that not a single person would die in this situation.

2.  “in order that none might escape by swimming away.”

a.  The purpose for killing the prisoners is now stated—in order that none of the prisoners might escape by swimming away.


b.  The idea here is that the prisoners, who aren’t carrying any military equipment like the soldiers, would be able to get to shore first and run away into the interior of the island.  The soldiers certainly did not want to have to hunt them down.


c.  But most importantly, the soldiers did not want to risk their lives, their jobs, their promotions, their pay, their reputations, or anything else by allowing a prisoner to escape.  As we see from Luke’s statement in the next verse, the soldiers intended to kill Paul along with the rest of the prisoners.  Paul was probably not the least bit concerned about this danger, since the Lord had already declared to Paul that Paul must stand before Caesar.
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